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Sekurit service code Product description

9207801004 Gloves ANSELL Hyflex® 11-561 - Size 8

9207801006 Gloves ANSELL Hyflex® 11-561 - Size 9

9207801007 Gloves ANSELL Hyflex® 11-561 - Size 10

9207801005 Gloves ANSELL Hyflex® 11-561 - Size 11

1. Avant de commencer

• Veuillez lire attentivement toutes les instructions.
• Conservez ce mode d'emploi pour de futures consultations.
• Placez toujours le produit sur une surface plane, stable et solide.
• Gardez toutes les petites pièces et le matériel d'emballage de ce produit hors de portée des bébés et des 

enfants, car ils représentent un risque d'étouffement sérieux.
• Continuez à utiliser la table SEKURFIT™ pour l'usage pour lequel elle a été conçue : la manipulation et la 

préparation du vitrage automobile avant l'installation sur un véhicule.
• La charge maximale à placer sur la table SEKURFIT™ est de 64 kg.
• Pour préserver la stabilité, assurez-vous que les parties en verre soient bien placées à l'intérieur du polygone 

de soutien formé par les quatre pieds de la table SEKURFIT™.
• Veuillez porter des gants de sécurité pour éviter de vous couper superficiellement, de déchirer votre peau ou 

de coincer votre doigt. Des gants de sécurité avec un indice de résistance à la coupure supérieur à D sont 
recommandés.

• Les mêmes recommandations ci-dessus sont valables lors du transport ou de la manipulation des produits en 
verre automobile.

• Les références pertinentes de gants de sécurité sont disponibles sur le Webshop de Sekurit Service sous :



Ref. Name (English) Nom (Français)

① Lateral frame Flanc latéral

② Central flipping frame Flanc central rabattable

③ Upper plate Renfort supérieur

④ Locking plate Plaque de verrouillage

⑤ Ski Ski

⑥ Hook Crochet

⑦ Main tube Tube principal

⑧ Leg tubes Rallonge pied

⑨ Roller Roue

⑩ M8 lock nut Ecrou frein M8

⑪ Glass support Support verre

⑫ Glass stopper Butoir

⑬ Roller tread Bande de roulement 

⑭ Rubber end cap Capuchon caoutchouc
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2. Principaux éléments
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3.1. Déplier SEKURFIT™
• Condition initiale :  la table SEKURFIT™ est sur ses quatre pieds, en position repliée.
• Retirez la plaque de verrouillage [4] :

• Soulevez la plaque de verrouillage [4] pour la désengager des fentes de verrouillage 
des deux skis [5].

•  Agrandissez l'espace entre les cadres latéraux [1] en les faisant pivoter et en les 
éloignant.

•  Retirez la plaque de verrouillage [4].
•  Placez-la sur les crochets [6] sur le côté externe du cadre latéral [1]. Une fois en 

place, elle y restera, directement accessible à l'opérateur.

• Placez la plaque supérieure [3] :
•  Écartez les deux flancs latéraux [1] pour déplier le cadre central pivotant [2].
•  Insérez les extrémités des deux côtés de la plaque supérieure [3] dans les fentes de verrouillage 

des deux skis [5].
•  Assurez-vous que les cadres de droite et de gauche [1] sont parallèles.
• Maintenez le cadre central pivotant [2] bien perpendiculaire aux flancs latéraux [1].
•  Enfoncez fermement la plaque supérieure [3] vers le bas dans les fentes de verrouillage des skis 

[5] avec votre poing.

La table SEKURFIT™ est maintenant dépliée et sécurisée. Vous pouvez commencer à l'utiliser.
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3.2. Plier la table SEKURFIT™
• Condition initiale :  SEKURFIT™ est sur ses quatre pieds, déplié et sécurisé par la plaque supérieure 

[3].
• Retirez la plaque supérieure [3] :

• Soulevez la plaque supérieure [3] pour la désengager des fentes de verrouillage des deux 
flancs latéraux [1].

•  Agrandissez l'espace entre les flancs latéraux [1] en les faisant pivoter et en les éloignant.
•  Retirez la plaque supérieure [3].
•  Placez-la sur les crochets [6] du côté externe du flanc latéral [1]. Une fois en place, elle y 

restera, directement accessible à l'opérateur.

• Replacez la plaque de verrouillage [4] :
•  Prenez la plaque de verrouillage [4] en main et pliez le cadre central pivotant [2] pour 

rapprocher les flancs latéraux [1].
•  Insérez les extrémités des deux côtés de la plaque de verrouillage [4] dans les fentes de 

verrouillage des deux skis [5].
•  Assurez-vous que l'ensemble est bien plié.
•  Sécurisez la plaque de verrouillage [4] en la déplaçant vers le bas dans les fentes de 

verrouillage des skis.

La table SEKURFIT™ est maintenant pliée et sécurisée. Vous pouvez le transporter et/ou le 
stocker.
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Height of SEKUFIT™ in mm : 

Arrows → position of screws

Example : illustration of the positions of the screws 

(arrows) for the table being set to a height of 890 mm
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4.2. Ajustement de la friction des roues

La friction à l'intérieur des roues [9] du SEKURFIT™ doit être ajustée pour parvenir à un 
compromis équilibré : 

• elle doit être suffisamment élevée pour assurer la stabilité du vitrage lors des 
opérations de préparation telles que le nettoyage ou le déplacement de la pièce de 
verre sur la table ; 

• tout en étant modérée pour ne pas obliger l'installateur à fournir des efforts inutiles 
durant sa préparation. 

• Utilisez l’écrou frein M8 [10] sur l'axe de chaque rouleau pour régler sa friction ; tournez 
l’écrou frein  [10] lentement, d'un seizième de tour, tout en testant en même temps le couple 
résistif avec l'autre main en forçant la rotation de la roue [9].

4.1. Réglage de la hauteur du SEKURFIT™
• Un ensemble de quatre perçages est prévu dans le tube principal [7] de la table SEKURFIT™.
• Chacun est composé de 2 trous de diamètres différents ; le plus grand est conçu pour recevoir la 

tête d'une vis.
• De manière complémentaire, un ensemble de perçages est également prévu dans les tubes rallonge 

des pieds [8].
• Selon le réglage, certains trous du tube principal peuvent être occultés par le tube du pied.
• Deux vis doivent être utilisées pour sécuriser la hauteur de la table. Elles doivent être placées dans 

les deux trous libres les plus éloignés dans le tube principal.
• La figure ci-dessous montre l'emplacement des vis et la hauteur correspondante de la table ;



INSPECTION DU PARE BRISE

Approchez la table de montage en tenant le 
pare-brise près du corps.

Placez le pare-brise au milieu du tampon en 
caoutchouc. 

Le pare-brise est maintenant dans une position 
verticale idéale d'inspection.
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INSTALLATION DU PARE BRISE

Tirez-le pare-brise sur le tampon en caoutchouc 
en effectuant un mouvement circulaire.

A. Pressez-le pare-brise contre votre jambe.
B. Pare-brise appuyé contre les supports en verre.
C. Pare-brise appuyé contre les butées.
D. D. Déposer le bras supérieur.

E. Contrôler la descente du pare-brise avec les deux 
mains.
F. Pousser lentement avec les deux mains sur le pare-
brise pour l'enrouler complètement à l'horizontale.
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Stoppers

Glass supports



INSTALLATION DU PARE BRISE

Parfois, le pare-brise est équipé d'une garniture 
en caoutchouc sur le dessus. Dans ce cas, 
appuyez vos deux mains sur le pare-brise.

Maintenir un espace de 2-3 cm entre la partie 
supérieure du pare-brise et les roues des skis.

Pousser le pare-brise jusqu'à l'extrémité stable en 
s'aidant du corps.
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2-3 cm



ROTATION DU PARE BRISE

Tirez-le pare-brise vers l'arrière. Fixez-le pare-brise dans les encoches avant de le 
relever.

Relevez lentement le pare-brise en position 
verticale.
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ROTATION DU PARE BRISE

Tournez autour de la table en maintenant le 
pare-brise en position verticale.

Contrôlez la descente du pare-brise. Poussez-le au centre de la table jusqu'à votre 
position finale.
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RELEVER LE PARE-BRISE

Utilisez vos genoux (et non votre dos) et 
commencez à soulever le pare-brise.

Regardez les butées, une fois que la surface du 
pare-brise est en contact avec elles, le pare-brise 
est très stable.

Continuez à marcher jusqu'à ce que votre corps 
touche le support supérieur de la table. Ne pliez 
pas le dos, votre visage doit être le plus près 
possible du pare-brise.
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Picture Sekurit service code Product description

9209300111 SEKURFIT™ Tampon caoutchouc pour support verre [11]

9209300112 SEKURFIT™ Butoir en caoutchouc [12]

9209300113 SEKURFIT™ Capuchon en caoutchouc [14]

9209302001 SEKURFIT™ Bande de roulement [13]

6. Pièces détachées et service après-vente

6.1. Pièces détachées
Quatre pièces de rechange sont disponibles directement sur la boutique en ligne Sekurit 
Service. Elles sont toutes composées de caoutchouc à haute adhérence et sont conçues pour 
être en contact avec le verre.
Le tableau ci-dessous les répertorie ainsi que leurs références

6.2. Service après-vente
Les pièces détachées mentionnées ci-dessus sont considérées comme des consommables. 
Pour tout problème concernant une autre pièce, Sekurit Service maintiendra les composants 
principaux de la table accessibles au moins jusqu'en 2029. Veuillez contacter votre 
représentant commercial local de Sekurit Service pour toute question relative au service 
après-vente.



8. Garantie

SEKURFIT™ bénéficie d'une garantie de deux ans, dans des conditions normales d'utilisation, à 
l'exclusion des composants à base de caoutchouc qui sont considérés comme des 
consommables. Sekurit service ne couvrira pas les pertes ou dommages résultant d'une 
utilisation non ordinaire comme le non-respect de la procédure standardisée de préparation du 
vitrage automobile, la surcharge, les chocs avec d'autres équipements, les modifications, les 
réglages mécaniques inappropriés, la perforation ou la coupure par le verre ou le couteau, le 
dépôt de saleté, le dépôt de colle, l'utilisation d'huile ou de solvant, etc. ou l'exposition 
prolongée à l'humidité, à la pluie ou à la lumière directe du soleil.

Les pièces de rechange sont considérées comme des consommables. 

Sauf pour le capuchon en caoutchouc [14] [Sekurit Service ref. : 9209300113], et compte tenu 
de la haute qualité des matériaux utilisés pour les composants SEKURFIT™, ces pièces sont 
garanties un an dans des conditions normales d'utilisation, à l'exclusion des pertes ou 
dommages résultant d'une utilisation non ordinaire comme le non-respect de la procédure 
normalisée de préparation des vitrages automobiles, les cales avec des équipements ou outils 
extérieurs, la perforation ou la coupure par du verre ou un couteau, le dépôt de saleté, le dépôt 
de colle, l'utilisation d'huile ou de solvant, etc. ou l'exposition prolongée à l'humidité, à la pluie 
ou à la lumière directe du soleil.

Les capuchons en caoutchouc [14] pièce [Sekurit Service ref. : 9209300113], qui recouvrent 
l'extrémité des pieds en contact avec le sol de l'atelier ne sont pas garantis car leur durabilité 
dépend fortement des conditions d'utilisation et de la nature du sol. Des marques générées par 
l'usure du matériau peuvent être produites, en fonction de la nature du sol. 
Sekurit Service décline toute responsabilité pour de telles marques.

7. Nettoyage et maintenance

Maintenance minimale :
N'utilisez pas de lubrifiant à l'intérieur de l'axe de roue, cela perturberait le réglage de la friction des 
roues [9] et pourrait endommager le rouleau lui-même.
Les pièces en plastique et en caoutchouc ne doivent pas être mises en contact avec des solvants, de 
l'huile ou de la graisse. Cela pourrait nuire à leurs propriétés mécaniques ainsi qu'à leur capacité à 
être en contact avec le verre. 

Nettoyage :
SEKURFIT™ est fabriqué à partir de matériaux durables de haute qualité. Pour en tirer le meilleur 
parti pendant de nombreuses années, nous recommandons de le protéger avec une toile de 
protection contre l'humidité, la pluie et la poussière.
Lorsque vous devez nettoyer SEKURFIT™, utilisez un morceau de tissu doux et sec pour enlever la 
poussière. En cas de tache, utilisez un tissu doux imprégné d'eau et de savon doux liquide.
En cas de contamination par de la colle, il est préférable d'attendre qu'elle durcisse, puis de la 
gratter délicatement. N'utilisez jamais de solvant.
Les pièces en caoutchouc peuvent de temps en temps être polluées par de la poussière. Afin de 
préserver une bonne adhérence et d'éviter de rayer le verre, nous recommandons d'enlever la 
poussière en appliquant un morceau de tissu doux et sec. Si la poussière est fortement incrustée à la 
surface des composants en caoutchouc, vous pouvez alors utiliser un tissu doux imprégné d'eau et 
de savon doux liquide.
Dans le cas où le Butoir [12] est endommagé localement ou lorsque son pouvoir d'adhérence a 
diminué, vous pouvez le tourner d'un quart de tour pour renouveler la surface en contact avec le 
verre.
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